
October 9, 2022

SAINTS CYRIL AND METHODIUS
ROMAN CATHOLIC CHURCH

215 Hill Street, Boonton, NJ 07005

In emergency at any time: 973-334-0139
Office: 973-334-0139 • Email: stcyrilboonton@yahoo.com

Website: www.stscm.org • www.facebook.com/sscyrilmethodius.rcc

www.flocknote.com/stscmparish or text: stscmparish at Ph#: 84576

SERVED BY:

Parish Administrator _______ Rev. Łukasz Iwańczuk

Parish Trustees _______________ Zbigniew Surdyka

_____________________________ John Bonsiewich

Bookkeeper ___________________ Tammy Zebick

Lector Coordinator _____________ Jolanta Dzięgiel

Cultural Coordinator _____________ Bożena Kopeć
Decoration Coordinator ________ Elżbieta Gancarz

Sunday Collection Coordinator ______ Beata Rębisz

Religious Education __________ Bogusława Maciąg

Parish Website _______________ Marek Gromadzki

Parish Weekly Bulletin ________ Agnieszka Wilkins

Youth Protection Coordinator __________________

________________________ Rev. Łukasz Iwańczuk

HOLY MASSES

Sunday Masses:

Saturday (Vigil Mass) ______________________ 5:00 pm (ENG)

Sunday _________________ 9:00 am (ENG) and 10:30 am (POL)

Weekday Masses:

Monday, Tuesday, Wednesday, Friday _________ 6:30 pm (POL)

Holy Days _______________________________ As Announced

CONFESSION

Every Saturday ___________________________ 4:30 - 4:50 pm

First Friday of the Month ___________________ 5:30 - 6:20 pm

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT

Tuesdays ________________________________ 5:30 - 6:20 pm

First Friday of the Month & Confession________ 5:30 - 6:20 pm

Rosary Prayer ___________ 6:00 pm before Weekday Mass and
before the Polish Mass on Sunday at 10:00 am

Novena to Our Lady of Perpetual Help_______Wed. after Mass

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass.  Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism class.
Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must be confirmed

Catholics.  One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an  appointment to meet with the

Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and  have it officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139.  Please state where the sick person is located (home or hospital).

MISSION STATEMENT
The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic Church is to nurture our community in love and the selfless service to God and our

neighbor under the protection of Sts. Cyril and Methodius Blessed Virgin Mary and Holy Father John Paul II recognizing the Eucharist as the source
of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP
To be considered an active member of Sts. Cyril and Methodius Parish, every family and single adult must be registered at the Parish. Only this way

the Parish can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor.  If you would like to become a member of this Church, request the form,
fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or place it in the collection basket.



MASS INTENTIONS / INTENCJE MSZALNE:

Saturday / Sobota - October 8, 2022

5:00pm Dziękczynna za wszelkie łaski i
dobrodziejstwa z błagalną prośbą o dary Ducha Św.
na dalsze lata pożycia małżeńskiego dla Heleny i
Zdzisława w 50. rocznicę ślubu

Sunday / Niedziela - October 9, 2022
(Twenty-Eighth Sunday in Ordinary Time)

9:00am Father Edward Hinds (req. John & Cathleen
Bonsiewich)

10:30am (Zbiorowa)
Dziękczynna za rodzinę Bozentków
Za Bernardkę i Feliksa Pawlików w 50 rocz. ślubu
Za Helenę i Zdzisława Orlików w 50 rocz. ślubu
O uzdrowienie Elizabeth

+ Stanisław Fugas
+ Maria Szuchnicka
+ Janusz Fiedorczyk
+ Kazimierz Gromadzki
+ Krystyna Mioduszewska

Za wszystkich sponsorów i pomagających przy
Pikniku
________________________________________

Monday / Poniedziałek - October 10, 2022
6:30pm + Artur Terebiński

+ Franek Molski

Tuesday / Wtorek - October 11, 2022
6:30pm + Artur Terebiński

+ Franek Molski

Wednesday / Środa - October 12, 2022
6:30pm Dziękczynna za łaski dla Marioli Molskiej

Friday / Piątek - October 14, 2022
6:30pm + Stanisława i Franciszek Mnich i z rodziny
Zabiełowicz

Saturday / Sobota - October 15, 2022
5:00pm + Stanley Dudeck

Sunday / Niedziela - October 16, 2022 (Twenty-Ninth
Sunday in Ordinary Time)
9:00am People of the Parish
10:30am + z rodziny Leoniaków

CALENDAR / KALENDARZ:

Sat.,
Oct 8

4:00pm
4:30pm

5:00pm

Confession / Spowiedź
Holy Rosary and the Exposition of the
Blessed Sacrament / Różaniec i wystawienie
Najświętszego Sakramentu (ENG)
Vigil Mass (ENG)

Sun.,
Oct 9

9:00am
10:00am

10:30am

Mass (ENG)
Holy Rosary and the Exposition of the
Blessed Sacrament / Różaniec i wystawienie
Najświętszego Sakramentu (POL)
Mass (POL)

Mon.,
Oct 10

6:00pm

6:30pm

Holy Rosary and the Exposition of the
Blessed Sacrament / Różaniec i wystawienie
Najświętszego Sakramentu (POL)
Mass

Tue.,
Oct 11

6:00pm

6:30pm

Holy Rosary and the Exposition of the
Blessed Sacrament / Różaniec i wystawienie
Najświętszego Sakramentu
Mass

Wed.,
Oct 12

6:00pm

6:30pm
7:00pm

Holy Rosary and the Exposition of the
Blessed Sacrament / Różaniec i wystawienie
Najświętszego Sakramentu (POL)
Mass
Novena to Our Lady of Perpetual Help

Thu.,
Oct 13

N/A NO  MASS

Fri.,
Oct 14

6:00pm

6:30pm

Holy Rosary and the Exposition of the
Blessed Sacrament / Różaniec i wystawienie
Najświętszego Sakramentu (POL)
Mass

Sat.,
Oct 15

4:00pm
4:30pm

5:00pm

Confession / Spowiedź
Holy Rosary and the Exposition of the
Blessed Sacrament / Różaniec i wystawienie
Najświętszego Sakramentu (ENG)
Vigil Mass (ENG)

Sun.,
Oct 16

9:00am
10:00am

10:30am

Mass (ENG)
Holy Rosary and the Exposition of the
Blessed Sacrament / Różaniec i wystawienie
Najświętszego Sakramentu (POL)
Mass (POL)

PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA CHORYCH:
Patrick Glennon

Teresa Kobylińska
Filomena Sukach



PICNIC DONATIONS
We appreciate all contributions to cover the costs of
food/drinks/cakes, gift baskets for lottery, or
providing entertainment, and all the monetary
donations for tickets and additional offerings given
during the picnic, as all the funds were collected for
the purpose of the repairs of the entrance door, front
stairs and completing renovations of the room
below the church (e.g. bathrooms, kitchen, the
room).

The count of the money from the tickets and
donations from the Parish Picnic shows that we
collected a huge amount of $13, 335. We may
potentially still receive some additional donations -
we will update the Parishioners accordingly.

DONACJE Z PIKNIKU
Jesteśmy wdzięczni za wszelkie donacje pokrycia
kosztów jedzenia/napojów/ciasta, fantów na loterię, czy
prowadzenia muzyki oraz donacje pieniężne za bilety czy
dodatkowe donacje zebrane w trakcie pikniku, ponieważ
wszystkie te fundusze były zbierane w celu sfinansowania
napraw frontowych drzwi, schodów wejściowych oraz
wykończenia remontów w salce pod kościołem (np.
łazienek, kuchni, samej salki).

Zebrane pieniądze z biletów i wielu dodatkowych donacji
z Pikniku Parafialnego, wykazuje, że zebraliśmy bardzo
dużą sumę $13, 335. Być może otrzymamy jeszcze
dodatkowe ofiary - przekażemy te informacje Parafianom.

NOTE FROM FATHER ŁUKASZ / PARĘ SŁÓW OD KS. ŁUKASZA

Dear Parishioners,
Despite my long announcements and sermons, I’d still like to say a few words to you here in the bulletin.
I can’t express my gratitude to all of you who put so much effort into the preparations and running of the picnic.  I saw how
hard you all worked before the picnic and during the event.  I thank you from the bottom of my heart!
I won’t dare to mention anyone specific by name because there were so many of you involved that I would certainly
inadvertently forget someone. Without you it wouldn’t be possible to collect such a huge amount, and every dollar we
received will be used towards the repairs of the entrance stairs and the front door.  The next project we’re planning, will be
completing the renovations of the room below the church.
I thank all the sponsors, all the people who were engaged in managing the picnic, cleaning before and after, our music
entertainers and all the guests.

Thank you for your generosity and may God Bless each and all of you!
Fr. Lukasz

***********
Moi Kochani,

Pomimo moich długich ogłoszeń i Kazań pragnę skierować do Was jeszcze kilka słów tutaj w biuletynie.
Nie umiem wyrazić wdzięczności jaką mam do Was wszystkich, którzy tak wiele wysiłku włożyliście w przygotowanie
naszego pikniku. Widziałem jak ciężko pracowaliście by nasz piknik przygotować jak i podczas samego pikniku. Wszystkim
Wam serdecznie dziękuję.
Nie ośmielę się wymieniać nikogo z imienia, było Was tak wielu, że na pewno bym o kimś zapomniał.  Bez Was by się nie
udało zebrać tak pięknej sumy, a każdy dolar, który zebraliśmy, będzie przeznaczona na remont schodów przed kościołem jak
i wejściowych drzwi. Następnym naszym projektem jaki planujemy zrobić, jest wykończenie remontu sali pod kościołem.
Dziękuję wszystkim sponsorom, wszystkim zaangażowanym w pracę sprzątanie po pikniku państwu, wszystkim, którzy
zadbali o oprawę muzyczną i zabawę, i wszystkim gościom.
Każdemu z Was z osobna wielkie Bóg zapłać.
Niech Wam Pan Bóg błogosławi.

Ks. Łukasz



HUGE SUCCESS of th� Paris� Picni� �ndraiser a� St�. Cyri� & Methodiu� !!!
May God bless you all for your generosity, for your time, effort, work and help with planning, organization, management, and running
of the picnic festivities: bringing or making food, cleaning up the parking area before and after the picnic, setting up the tables/chairs,
booths and food stations, serving food/drinks and coffee/desserts, collecting money for tickets, entertaining our guests and children,
including the lottery - and helping with everything and anything that needed to be done that day.

It is too difficult to list everyone who made this event a success, however, we’d like to mention some most significant contributions:

- We appreciate the sponsorship of the picnic by Fr.  Łukasz Iwańczuk and his spiritual support, and help with obtaining all
necessary permits from the local town office to be able to hold the picnic outdoors;

- We are especially indebted to those who brought as their picnic donations all kinds of excellent Polish food,
soda/water/drinks, cake/cookies/deserts, ice cream/waffles, and many more goodies;

- We won’t forget to say “We appreciate it!” to all those donors who gifted the monetary offerings in support of the picnic and
our Parish;

- Many of you brought gift baskets or certificates, or other gifts as lottery items - we value them very much! We are grateful to
Ms. Helena Figiel to offer her original watercolors for sale and as lottery items, as well.

- We would like to thank the following firms for their generous donations: Bacik, Adamba, Tomi Bakery, The Daniele's
Family, Anna from Heavenly Temptation, Calandra's Bakery, Sharp Management, Polish-Slavic FCU;

- Special thanks to our entertainers: DJ Paweł and the duo Barbara & Janusz Pogorzelski, and to those who provided
attractions and entertainment for the kids: photo booth, bouncy castle, popcorn machine, face painting, special snacks and
ice-cream and waffles, etc.

- We would also like to recognize the attendance and presentations of their services by the Polish-Slavic Federal Credit Union
and Thermomix.

- We also thank our little and youth helpers who bravely rode out the storm of the picnic!

WIELKI SUKCES Piknik� Parafialneg� w kościel� Św. Cyryl� � Metodeg� !!!
Wielkie Bóg zapłać za Waszą hojność, za Wasz czas, wysiłek, pracę i pomoc w planowaniu, organizowaniu, załatwianiu i
prowadzeniu pikniku, tzn. za przyniesienie lub przygotowaniu jedzenia, sprzątnie parkingu przed i po pikniku, ustawianiu stołów,
stoisk z jedzeniem, namiotow dla firm, wydawaniu jedzenia/drinków oraz kawy/deserów, wydawaniu biletów, prowadzeniu atrakcji
dla gości i dzieci, w tym loterii fantowej - i pomocy we wszystkim, co tylko potrzebne owego dnia.

Jest bardzo trudno wyliczyć wszystkich, którzy przyczynili się do sukcesu, jednakże chcemy wspomnieć następująco:

- Dziękujemy naszemu Księdzu Łukaszowi Iwańczukowi za sponsorowanie pikniku i duchowe wsparcie, oraz w załatwieniu
wymaganych zezwoleń z lokalnym zarządem miasta, co umożliwiło zorganizowanie pikniku na świeżym powietrzu przed
kościołem.

- Jesteśmy szczególnie wdzięczni tym, co przynieśli jako donacje wszystkiego rodzaju wspaniałe polskie jedzenie,
picie/wodę/drinki, ciasto/desery, lody/gofry, i wiele innych smakołyków.

- Nie możemy nie wyrazić najserdeczniejszych wyrazów wdzięczności wszystkim tym, którzy hojnie ofiarowywali donacje
pieniężne wspierające inicjatywę pikniku i naszą Parafię;

- Wielu z parafian przyniosło tzw. “gift baskets” czy “gift certificates,” czy inne prezenty jako fanty do wygrania w loterii -
bardzo doceniamy te donacje! Dziękujemy również p. Helenie Figiel za zaoferowanie oryginalnych akwareli swojego
autorstwa na sprzedaż i na loterię.

- Chcielibyśmy też podziękować następującym firmom za ich hojne dotacje: Bacik, Adamba, Tomi Bakery, The Daniele's
Family, Anna z Heavenly Temptation, Calandra's Bakery, Sharp Mgmt, Polish-Slavic FCU;

- Specjalne podziękowania za oprawę muzyczną: DJ Pawłowi oraz duetowi państwa Barbary i Janusza Pogorzelskich, oraz
tym osobom, co zabawiały naszych najmłodszych (“photo booth”, “bouncy castle”, prażona kukurydza, malowanie twarzy,
smakołyki/lody/gofry, itp.)

- Chcielibyśmy też podziękować Polish-Slavic Federal Credit Union i firmie Thermomix za uczestnictwo i prezentacje swoich
usług.

- Dziękujemy też naszym najmłodszym i młodzieży, którzy dzielnie pomagali!



COFFEE & CAKE TODAY!
We welcome everyone today to our monthly Coffee &
Cake get-together after the Polish mass about 12:00pm in
the hall at the Sage school.

******

SECOND COLLECTION TODAY
The second collection this week, October 9, is for the
Diocesan Assessment. The second collection next week,
October 16, will be for landscaping, repairs and
maintenance of the church.

******
NEW ARTICLE ABOUT PARISH

Please check out the newest article about our recent Parish
Picnic in the October 10th edition of the Polish biweekly
Bialy Orzel. It will also be posted on our church website.

DZISIAJ KAWA I CIASTKO!
Zapraszamy dzisiaj wszystkich serdecznie na nasze
comiesięczne spotkanie przy “kawie i ciastku” po polskiej
mszy ok. godz. 12:00 w sali w szkole obok.

******

DZISIEJSZA DRUGA TACA
Druga taca w tym tygodniu, 9 października, przeznaczona
jest na Diocesan Assessment. Druga taca w przyszłym,
16 października, przeznaczona jest na “landscaping”,
naprawy i konserwację naszej świątyni.

******
NOWY ARTYKUŁ O PARAFII

Zapraszamy do czytania najnowszego artykułu o Pikniku
Parafialnym w polskim dwutygodniku Biały Orzeł na 10
października. Też zamieścimy ten artykuł na naszej
stronie internetowej.

PRESENTATION ABOUT THE BLESSED FR. JERZY
POPIEŁUSZKO

On Sunday October 23, 2022, there will be a meeting with
Marek, the nephew of Fr. Jerzy Popieluszko, the President
of the Foundation of Fr. Jerzy Popiełuszko „Dobro.” Fr.
Jerzy Popieluszko was a Polish Roman Catholic priest who
became associated with the opposition Solidarity trade
union in communist Poland, and was murdered in 1984 by
agents of Security Service of the Ministry of Internal
Affairs. He has been recognized as a martyr by the
Catholic Church, and was beatified in 2010. There will be
a presentation about the blessed Fr. Jerzy during this
meeting.
You can read more about the foundation on
www.FundacjaPopieluszko.pl

***

PRELEKCJA O BŁOGOSŁAWIONYM KS. JERZYM
POPIEŁUSZCE

Serdecznie zapraszamy na spotkanie z Markiem,
bratankiem Bł. Ks. Jerzego Popiełuszki, prezesem
Fundacji im. Ks. Jerzego Popiełuszko „Dobro”. Głównym
projektem, którym zajmuje się obecnie Fundacja, jest
budowa Muzeum w Okopach na Podlasiu, gdzie 75 lat
temu urodził się ks. Jerzy. Podczas spotkania będzie
można wesprzeć to dzieło poprzez zakup cegiełek. Więcej
o fundacji można dowiedzieć się na stronie
www.FundacjaPopieluszko.pl
Spotkaniu towarzyszyć będzie prezentacja wystawy IPN
oraz prelekcja o ks. Jerzym, którą poprowadzi Grzegorz
Tymiński ze Stowarzyszenia Pamięć.

https://en.wikipedia.org/wiki/Solidarity_(Polish_trade_union)
https://en.wikipedia.org/wiki/Catholic_Church
http://www.fundacjapopieluszko.pl/
http://www.fundacjapopieluszko.pl/


DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME

“Family Owned and Operated”
Darren T. Dangler, Sr., Manager

NJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686
(973) 334-0842 · Fax (973) 316-0526

312 WeST Main STreeT · BoonTon, nJ 07005

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH · BOONTON, NJ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 • BON VENTURE SERVICES, LLC  •  P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836

Codey & Mackey Funeral Home
Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries

God 
 Bless

America 

www.aspca.org

Help the ASPCA put  a  stop 
to animal  cruelty.

Dr. Krystian Jarosz
ORTHODONTICS FOR 
CHILDREN & ADULTS

21 Lafayette Rd.
Suite D
Sparta, NJ 07871
973-729-9923

651 County Rd. 517
Vernon Township
Sussex, NJ 07461

973-764-2266

In the United States, one in 
nine people face hunger.

feedingamerica.org

Please Support Our 
ADVERTISERS

They Support Our Parish
 Richard J. Codey • Owner, N.J. Lic. No. 3175

107 Essex Avenue, Boonton, New Jersey 07005 • (973) 334-5252


